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Всем бунтующим, всем смиренным,
всем заблудшим,
сошедшим с пути —
посвящается
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МЕДАЛЬОН ГОСПОДИНА 

ТАЛВАНИ

Ut salutas, ita salutaberis.

«Как ты приветствуешь, так и тебя будут 
приветствовать».

Ноль.
Еще ноль.
Еще и еще.

Пятый по счету кружок выглядел в чеке внушитель-
но: такими суммами не принято разбрасываться напра-
во и налево.

Глядя на пергамент, пододвинутый ко мне с про-
тивоположной стороны стола, я откинулась на спинку 
кресла и все же отрицательно покачала головой.

— Щедрое предложение. Но это не мой профиль — 
я просто не беру такие заказы, — объяснила я и вежли-
во указала рукой на дверь. — Могу лишь пожелать вам 
удачи с поиском исполнителя.

Однако заказчик, пожилой купец в богато расши-
том костюме, не спешил подниматься со стула, равно 
как и заканчивать разговор.

Мы сидели в моем кабинете. Стены, обшитые чер-
ным деревом, источали тепло и поглощали лишние 
звуки. Окутанная облаком белых лепестков, цвела кар-
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ликовая вишня в углу комнаты. Рядом с ней стояла про-
сторная птичья клетка с почтовыми воронами, а даль-
ше устремлялись ввысь книжные шкафы, под завязку 
забитые старинными фолиантами. Большое круглое 
окно выходило на тихую холмистую улицу Непрощен-
ных: по ночам ее подсвечивали магические огоньки 
и оранжевые бумажные фонари, свисающие с острых 
крыш.

Мой кабинет выглядел респектабельно и находился 
в одном из самых дорогих кварталов столицы, но по 
сути это был кабинет воровки.

Я — воровка.
Джеремия Барк к вашим услугам.
Я все еще держала руку приглашающе протянутой 

в сторону двери, когда заказчик сокрушенно вздохнул.
— Я понимаю, что это не ваш профиль... — он с со-

жалением потер гладкий подбородок. — Но господин 
Мо кки Бако а лично направил меня к вам. Мне очень 
важно заполучить этот амулет именно сегодня. Это 
коллекционная вещь, другого шанса не будет.

После этих слов купец достал что-то из кармана и 
подтолкнул по столу ко мне так же, как сделал с чеком 
минуту назад.

На сей раз это был конверт. От его темной бумаги, 
очень плотной и матовой, едва ощутимо пахло мускусом. 
Восковая печать со знакомым оттиском в виде острой 
рыбьей косточки слегка раскрошилась с краю, но в 
остальном ее целостность не подвергалась сомнению.

Хм.
Бросив короткий взгляд на купца, я открыла кон-

верт. Письмо внутри было написано явно второпях: 
почерк Мокки, и без того размашистый, будто пытался 
вырвать строчку за рамки листа.

«Джерри, помоги ему».
И никаких больше объяснений. Никаких «пожалуй-

ста». Все очень лаконично. Истинный Мокки Бакоа, 
король Квартала Гильдий. «Verba regis pensanda auro 
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sunt» — «Слова царя на вес золота», как говорится в 
поэме Ристохана, написанной на мертвом нитальском 
языке, предположительно иномирном.

— Ладно, — вздохнула я, убирая письмо в ящик сто-
ла. — Тогда расскажите подробнее, что за амулет вам 
нужен и откуда его надо украсть.

Купец улыбнулся.
— Не откуда, а у кого, госпожа Барк. Хозяина амуле-

та зовут Ти лвас Талва ни, он аристократ и сегодня на 
закате должен приехать в наш город...

*  *  *

Проводив заказчика, я принялась составлять за-
прос для информатора.

До заката оставалось достаточно времени, чтобы 
раздобыть дополнительную информацию о господине 
Тилвасе Талвани. Несмотря на то что дело было пустя-
ковым (вероятно, поэтому Мокки мне его и поручил — 
нежная поблажка для дорогой Джеремии), полагаться 
только на слова клиента всегда казалось мне несусвет-
ной глупостью. Воры, которые так делали, в случае не-
успеха расплачивались за небрежность собственной 
жизнью.

Написав письмо, я попрыскала бумагу своими лю-
бимыми духами — сандал, кедр, пачули, — достала из 
клетки одного из почтовых воронов и прицепила сви-
ток ему на лапу.

Всего у меня живет шесть птиц, названных по име-
нам богов-хранителей: Теннет, Авена, Селеста, Дану, 
Карланон и мелкий взлохмаченный Рэндом. Можно 
сказать, это моя маленькая месть: держу богов на побе-
гушках... Но и кормлю. И ухаживаю. И глажу по антра-
цитовым лоснящимся перьям по вечерам.

— Лети в цветочную лавку, Карланон, — велела я, 
распахивая окно и выпуская птицу на волю. — Принеси 
мне немного данных о господине Талвани.



10

С хриплым карканьем птица развернула крылья и по-
неслась прочь между черных и красных крыш столицы.

На самом деле обычно я не граблю живых людей.
Моя специализация — розыск легендарных арте-

фактов, и преимущественно я работаю на древних 
кладбищах, в затонувших святилищах и заброшенных 
храмах. Чуть реже — в фамильных склепах и монастыр-
ских библиотеках.

Коллеги из Полуночного братства подшучивают 
надо мной, называют гильдийской принцессой и сла-
бачкой (попробовали бы они всю ночь работать кир-
кой, ну да). Я в ответ беззлобно огрызаюсь стихами из 
древних поэм, и они, бывает, долго еще гогочут, рас-
слышав что-нибудь неприличное в сочетании звуков 
очередного мертвого языка. Я закатываю глаза. Они 
хлопают меня по спине и разливают на всех сливовое 
вино. Воцаряется мир.

Прошло уже пять лет с момента моего появления 
в гильдийском квартале, но я до сих пор слегка выде-
ляюсь среди большинства воров. И дело не только в 
том, что я по делу и без цитирую классические стихи на 
нитальском. Еще у меня чересчур гордая осанка и по-
ходка: я долгие годы училась гимнастике, танцам, чьяге 
и фехтованию, это не вытравишь. У меня есть ученая 
степень, полученная в лучшем университете страны 
по одной замечательной дисциплине, но... Так получи-
лось, что сейчас я преступница.

Да.
Так получилось.
Никто во всем городе, кроме черноглазого психа 

Мокки Бакоа, понятия не имеет, откуда я тут взялась. 
И в моих интересах, чтобы так оставалось как можно 
дольше.

...Почтовый ворон, вернувшийся ко мне от инфор-
матора, принес сведения о том, что господин Тилвас 
Талвани сегодня в восемь вечера будет проезжать в 
своем экипаже сквозь Плачущую рощу.
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«Ты сразу узнаешь его карету, — писал мой люби-
мый информатор Жан по прозвищу Герань, ибо для 
прикрытия держит цветочную лавку. — Экипаж очень 
вычурный, с золотыми узорами в виде цветов.

Этот господин Талвани — настоящая светская бесто-
лочь. Баловень судьбы, последний представитель угас-
шего рода Талвани, он славится бедовым характером. 
По окончании университета он уезжал куда-то на север 
на несколько месяцев, а вернувшись, продал свой фа-
мильный замок. Это было ошибкой: некогда приличный 
человек, он начал жить на вырученные деньги и пере-
стал работать, и теперь становится всё безалабернее год 
от года. Когда его укоряют в тунеядстве, он говорит, что 
занимается магией, просто тайно. Однако, если продол-
жить расспросы, он сразу рассмеется и попробует тебя 
соблазнить, заявив, что готов показать свое колдовство 
на практике. (Пишу это, и меня уже тошнит, Джерри!)

Талвани вхож во все знатные дома Пика Волн, его 
часто видят на приемах у наместника Исцинари. Ему 
нравится эпатировать публику и делать всяческую 
чушь. Он удивительно хорош собой, но очень непри-
ятен, как и всё бессмысленное в этом мире. Амулет, 
который тебе нужен, всегда болтается у него на груди, 
как очередной признак дурного вкуса.

В общем, Джерри, просто сорви побрякушку и убе-
гай — это изнеженное чучело тебя ни в жизни не догонит».

«Изнеженное чучело»! Какая прелесть. Жан всегда 
был силен в метафорах.

Что ж, подстеречь красавчика в Плачущей роще — 
отличный план.

*  *  *

Я надела узкие брюки, майку и таори травянисто-зе-
леного цвета — традиционную островную одежду с ши-
рокими рукавами, которую запахивают крест-накрест 
на талии и подвязывают длинным поясом лоби.
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На ремешок на бедре я прицепила дротик со сно-
творным и короткий кинжал. На указательный па-
лец — кольцо иллюзий, благодаря чему мои синие во-
лосы (я чистокровная шэ рхен) стали казаться черны-
ми, не такими приметными. На другие пальцы — еще 
перстни с разными полезными функциями. Я вообще 
люблю артефакты: здесь подсветка, здесь чары, здесь 
электрический удар — и жизнь становится интереснее.

— Аррьо, ребятки! — крикнула я воронам на про-
щание, и они ответили неравномерным птичьим 
гвалтом.

Аррьо — это шэрхенмистское «пока-пока».
Мой путь лежал через центральные кварталы Пика 

Грёз.
Наш город — одна из двух столиц Шэрхенмисты. Он 

расположен в гористой местности, в центре сумрачно-
го острова Рэй-Шнарр. Город очень красивый: весь в 
скалах, кедрах, причудливых озерах и загадочных под-
земных реках. Вокруг столицы кольцом вырастают не-
приступные горы — мы живем будто в пиале. Чтобы 
попасть в Пик Грёз, нужно воспользоваться либо Под-
горным туннелем, либо широким Рассветным трактом, 
либо старой дорогой через Плачущую рощу — так назы-
вается лес, расположенный в ущелье.

Деревья там вырабатывают какое-то невозможное 
количество смолы, причем черной, и издали кажется, 
что они обливаются горючими слезами. Все это выгля-
дит довольно угрюмо, поэтому дорога пользуется мень-
шей популярностью, чем другие две.

Но мне она нравится.
Добравшись до леса, я устроила засаду в корнях 

величественного кедра. Смола стекала по стволу надо 
мной огромными каплями, подсохшие иголки падали 
сверху и устилали тонким ковром все вокруг. В роще 
все еще было светло, закат приближался неспешно, 
почти вразвалочку, и дорога, хорошо просматриваемая 
далеко вперед, пустовала.
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В ожидании я еще раз прочитала данные об амулете 
Тилваса Талвани, который мне надо украсть.

Этот амулет аристократ носил на груди уже не-
сколько лет. Украшение представляло собой медальон 
в виде двуглавого ворона: в центре — черный кристалл, 
а вокруг серебряная оправа. На все вопросы господин 
Талвани отвечал, что это некое сентиментальное на-
поминание, и сразу же активно напускал на себя том-
ность и загадочность.

Хм. Пижон.
Наконец вдалеке послышался свист кучера, скрип 

экипажа и цокот копыт. Я подготовила дротик со сно-
творным. Когда темно-синяя карета моего клиента — 
и впрямь роскошная — оказалась ко мне максимально 
близко, я поднялась и запустила дротиком из специаль-
ной трубки.

Идеальное попадание: кучер даже не понял, что 
случилось. Лишь хлопнул себя по плечу, будто пытаясь 
избавиться от мухи, а уже через пару секунд отпустил 
вожжи и грузно обвис. Ближайшие три часа его ничто 
не разбудит.

Лошади, почувствовав перемену обстановки, сде-
лали еще несколько шагов и остановились, тревожно 
пофыркивая и прядая ушами. В роще повисла выжида-
тельная тишина, разбиваемая только далеким криком 
иволги.

Что ж, начали.
Я шагнула из-за дерева на дорогу. Оглянулась — не 

появилось ли незваных гостей? — в три прыжка подско-
чила к карете и распахнула дверцу.

Моим глазам предстал молодой аристократ соб-
ственной персоной.

Он полулежал на обшитом шелком диванчике, за-
кинув одну руку за голову и держа какую-то книгу в дру-
гой. Между пальцами господин Талвани перекатывал 
карандаш, которым, видимо, делал страшно много по-
меток во время чтения — даже с моего ракурса было 
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видно, что поля книги сплошь исчерканы коммента-
риями.

Губа азартно прикушена, взгляд больших серых глаз 
так и бежит по строчкам, не отвлекаясь на какую-то 
глупость вроде появившейся в двери воровки. Густые 
каштановые волосы растрепаны: Тилвас явно пытался 
заправлять их за уши, но они так же упрямо выскальзы-
вали обратно.

Длинные ноги аристократа занимали, кажется, 
почти все пространство кареты. Одежда была с иго-
лочки: свободные брюки, нижняя туника, таори и 
объемный плащ роба с капюшоном и широкими рука-
вами, выполненный, кажется, из чистейшего кашеми-
ра. Все — в благородных бежевых и синих тонах.

Расслабленная поза, шальная искорка во взгля-
де, элегантность и гармоничность облика... Тил-
вас, как мантией, был окутан аурой своего благопо-
лучия.

На мгновение я пожалела, что не могу полюбовать-
ся им чуть дольше — оценивающе и отстраненно, как 
гравюрой, вставленной в сборник трагических пьес. 
«Давайте проанализируем, что может крыться за этой 
внешностью? Какой характер вы бы играли, достанься 
вам роль такого героя?» — будто задребезжал у меня в 
голове голос одного из наших университетских препо-
давателей.

Но сейчас было не до актерских упражнений. 
Важнее другое: на груди аристократа висел искомый 
амулет.

— Привет! — осклабилась я и, потянувшись вперед, 
схватилась за медальон.

С силой дернула на себя.
Но...
— Привет, — в тон мне ответил Тилвас Талвани, 

мгновенно перехватывая мое запястье. — А ты у нас кто 
такая?
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И его приветливое выражение лица внезапно сме-
нилось хищным оскалом.

Гурх.
— Налоговая! — рявкнула я, ребром свободной ладо-

ни ударив его по шее.

ПЛАЧУЩАЯ РОЩА

Actum est, ilicet.

«Дело закончено, можем расходиться».

Чего-чего, а удара Тилвас не ожидал.
Как минимум настолько подлого. Я заранее активи-
ровала кольцо с эффектом оцепенения, надетое на 
мизинец, и теперь оно, коснувшись кожи аристокра-
та, шарахнуло Талвани магическим разрядом. Тилвас 
вздрогнул и задохнулся, инстинктивно отпрянув, а по-
том застыл.

Я прикрыла ему глаза — моргать оцепенение тоже не 
позволяет, а я не изверг, — и дернула за амулет еще раз.

И еще. И еще.
Да что ж такое-то! Из чего эта цепочка сделана, что 

не рвется?!
Намертво вцепившись в подвеску, я практически 

вытянула онемевшего Тилваса из кареты. Я уже при-
кидывала, насколько уместным будет развернуть его 
спиной и, нежно убрав с шеи волосы, расстегнуть под-
веску традиционным способом, когда цепь все-таки 
поддалась.

— Ну наконец-то, — выдохнула я и погладила госпо-
дина Талвани по щеке. — Прости меня, парень. Счи-
тай платой за въезд в наш город. Надеюсь, с тебя не 
убудет. И не надо меня догонять, только ноги в лесу 
переломаешь.


